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Aureíi de Sarrá actúa a Atencs davaní del dictador Pángalos. Les creus, fetes per la bailarína a la fotografía, 
assenyalen ta senyora Pángalos i els peus i el banei del presideni, ocuk per la seva figura. 

Áurea de Sarrá: 
Una «soirée» aníb Kavafis 
Alexis-Eudald Sola A Joan Fuster, 

m Tnnnoríízmd) 

tratís Tsirkas, el gran intel-Iectual 
grec i un deis millors estudiosos de Kavafis, en 
el seu anide «K.P. Kavafis: Esbós de cror\olo' 
^dela seva vida» escriu: «El dictador Pángalos 
atorga a Kavafis la condecorado de l'Orde del 
Fénix. Pero també l'atorga a la damarina espan-
yola Áurea. Gran terrabastali i discussions a 
Alexandria. «El Diari», «La pantalla» pressio-
nen el poeta perqué ¡a retomi. L'«Argó», seiein-
bre, pagina 119, afegeix que no reiien rao eh qiii 
exigeixen que sigui retomada linicament peí fet 
d'haver estat concedida a Áurea. Kavafis niani' 
festa: 'la condecorado me i'ha doiiat la República 
Grega, la qud respecto i esümo. Tomar-la fóra 
una ofensa per pan meva a la República Grega, i 
per aixó la co)\servare »{2) 

L'afer de l'Orde del Fénix 

En efecte, si fullegem la premsa d'Ale-
xandria d'aquella primavera i inici de l'estiu 
de 1926 ens assabentarem que el dijous, dia 
20 de maig, mentre que Áurea, a Arenes, es 
preparava per participar en una festa de la 
Creu Roja a l'estadi olímpic, el diari «El 
Correu» de la ciutat egipcia, en la secció 
«Mi'sceí'/ání'a», publicava una notfcta titulada 
Nova condecorada. Allí s'explicava que el dic
tador Pangalos(3) havia aholit les condecora-
cions de l'Orde de Jordi Ir i les havia substí-
tuYdes per una de nova que es diria «Ortíe del 
Fénix». Després d'aclarír que aquesta dtstinció 
tindria les mateixes categories que l'anterior, 
feia saber tarnbé que la creu seria dibuixada 
peí professor de Pescóla Politécnica senyor 
Lakovidis i donava per suposat que s'assem-
blaria molt a les monedes de coure emeses peí 
primer Govemador de la Grecia Uiure i que, 
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com elles, exhibiría la imatge de l'au 
fénix que rcneix dei foc i de íes cen
dres.(4) Amb moka ironía, i natural-
menr amb tota ranimadversió, ¡'autor 
de la nota comentava: «Desconeixem 
quina idea ha impirat a Pángalos la creació 
d'una [al disñnció. Tal vegada creit que, 
sota la seva dictadura, Grecia reneixerá, o 
potser vol simboiitzar la situado a ¡a qual 
espera convertir'ki? Vol convertir-la en ¡a 
Grecia de Kapüdistrias! >• 

Si vuit dies mes tard el mateix 
diari ja tomava a referir-se, amb un to 
mes aviar mofeta, a la nova ctHidecora-
ció grega, el 24 de juliol, és a dir, gaire-
bé dos mesos després, en la primera 
pagina i a través d'un llarg i destacar 
ar r ic ie , firmar amb el pseudon im 
d'"AristoS'>, ens assabentávem de la 
concessiü, per part del dicrador Pánga
los, de la condecoració de l'Orde del 
Fénix al nostre poeta. Paral-!elament, 
pero, i aquest és el fet sorprenent i des-
tacable, la mateixa distinció, el mateix 
dia, havia estar concedida per la marei-
xa persona a la nostra Áurea de Sarrá. 
Kavafis i Áurea agermanats, dones, per 
obra i gracia d'una condecoració del 
govern hel-lénic! 

1 és aixi. Agafars de la má, els 
veiem en una caricatura titulada Des
prés de la cerimónia de la condecoració 
que aparegué publicada a la revista 
«Isis»: ella hi surt completamenr nua, 
amb un únic vel darrere l'esquena i amb 
una fulla de palmera a la ma. El!, en 
canvi, va vestir de flamenc, amb faixa i 
barret cordovés, i segueix la bailarina 
mentre tots dos miren una llarga corrua 
de personatges escriprors que el carica
turista anomena com «eís innonibrables 
pretendenis». Entre ells, tot i que no 
s'indica res de precís, em sembla distin-
gir-bi claramenr la presencia de Sikelia-
nós i Kazantzakis.(5) 

Aques t d ibuix , a u t é n t í c a m e n t 
memorable, no fa sino donar constan
cia de la polémica, for^a agrá, citada 
per Tsirkas, que s'origina rot seguir 
entre els partidaria que Kavafis renun
cies a la distinció, perqué trobaven del 
rot indigne que li haguessin fet com
partir amb una artista «d'ínfima cate
goría», i aquells qui creien que haver 
acosrar dos personatges tan dispars no 
tenía cap importancia i que el fet posi-
tiu era que el poeta alexandrí, que fins 
aleshores gaudia de ben poca estima-
ció i mes escassa fama entre els cercles 
culturáis atenesos, hagués rebut fínal-
ment una reconeixeni;a pública per 
parr del govern de la seva pa t r i a 
d'adopció, l 'HéMade. Aquest últim 
parer l'exposava i el sostenía el diari 
«Concordia» pero aíxí mate ix , en 
l'edíció del divendres, dia 13 d'agost, 
acabava el seu comentari —que havia 
titular curiosament «La condecorado... 
d'Arurea», transcrívint el nom de la 
nostra artista d'una manera hen pecu
liar- dient que no considerava gens 
encertada la comparanza entre els dos 
condecorats que havien fet els alrres 
diarís i ro tundament afirmava: «La 
nostra obligado és expressar trístesa i 
indignado perqué es Heneen condecora-
cions a persones ÍJidigiies, de ¡a mateixa 
manera que várem üoar, en saber-lu, el 
pas del Güi'eríi Grec quan honorá Kava
fis amb l'Orde del Fénix.» 

Directa o indirectament el (et de la 
condecoració va fer que la polémica 
s'allargués en una altra direcció, és a 
dir, amb l'entrada en escena d'un nou 
personatge, el poeta Kostís Palamás, 
amb el qual Áurea tenia una molt bona 
relació. La nostra arrista, pero, restava 
a! marge de la discussió: aquesra es va 
cen t ra r en unes af i rmacions de 
l'inteMectual cairota Lukás N. Khristo-

fidis que afirmava que, en una entrevis
ta amb Palamas, en preguntar-li insis-
tentmeni sobre quina opinió tenia de 
Kavafis com a poeta, havia respost 
aquella frase que tantes i tantes vega-
des s'ha repetir i que s'ha fet tan trista-
ment famosa: «Mes aviat a un reportatge 
s'assemblen els seus escrits; diries que es 
preocupa per donar-nos constantment un 
reportatge deis segles!» 

Kavafis i Catraro 

Enmig de tot aquest estrépit desco-
neixem, pero, quina era la veritable 
actitud del poeta, qué pensava de debo 
Kavafis del fet que , a l 'hora deis 
honors, el dictador l'hagués associat a 
la nostra dansarina. Potser per cobrir 
aquesra manca d'informació valgui la 
pena de Uegir, en tota la seva extensió, 
un capítol del Ilibre tirulat El meu amic 
Kavafis, escrit per Atanasio Catraro i 
publicar en traducció grega d'Aristeas 
Rabli a Atenes l'any 1970. Catraro era 
íill de pare triestí i de mare grega, 
orginária de l'illa de Quios. Educar en 
una escola italiana a la seva bella ciutat 
adriática, passá posteriorment a viure a 
Alexandria on va treballar en el ram 
del coto - u n ram en qué treballava, 
precisamenr, el pare de Kavafis. Poc 
després d'haver abandonar la seva pri
mera professió i dedicar-se a l'exercici 
del periodisme, va conéixer Kavafis i 
esdevingueren dos grans amics. Carraro 
li va traduir a l'italia cinc poemes -Síe-
íiító, Líi ci'ttá. Cándele, Voci, Brame- que 
forcn publicats a la revista alexandrina 
"Grammata» i que, de fer, constituei-
xen les primeres versions de poesies 
kavafianes en la Uengua de Danre. 
Aixo passava el 1919. Dos anys mes 
tard, publ icava al diari <•// Popólo 
Romano» un arricie a través del qual el 

"Desprás de la cerimónia ík la condecoració", caricatura de ia revista "¡sis". A leíquerra. Áurea i Kavafis. A la dreta, el grnp que el 
anomena "els innombrables preiendems". Sikelianós ¿,s el segon per ¡'esquerra, i Kazantzakis, el quan per la dreía. 

dibuixaní 
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públic italiá, per primera vegada, rebia 
informació sobre la figura i l'obra del 
poeta alexandrí. 

Bé que, com asseiiyala Züra(6), íes 
seves craduccions primerenques son 
molt desiguals, fins al pune que a vega-
des semblen una ombra només del text 
original, quan el 1933 Filippo Tomma-
so Marinetti recordará ía seva visita a 
Kavafis en el seu famós arricie 11 poeta 
greco-e^•::iar\o Cavafy inclourá una nova 
poesia traduída per Catraro, ara pero 
amb mes coneixement del grec, i certa-
ment no sense elegancia: 

Se, a tarda notte, 
un'orchestra invisible si allontana, 
intomo riversando e voci e musicbe 
meravigliose - i morituri giorni 
di tua Fortuna, e Topre tue fallite, 
e di tua vita le mendaci brame, 
deh! no velar d'inutil pianto. 
Qual prode che da lungo attenda 
tal ventura, rivoígi puré Testremo 
saluto ad Alessandria fuggitiva. 
Né t'ingannar: non dir -Fu sogno-
non dir che male udisti: 
dísdegna simili speranze vane: 
qual prode che da lungo attende, 
e come si conviene a te, 
signor di tal cittá, 
fiero al veron t'inchina, 
tralasciar il lamentar codardo, 
e palpirando aseóla -estremo gaudio-
ascolta le melodi, 
e deU'orchestra mística 
i bel strumenti -Ascolta, 
e dona Tultimo saluto 
Ad Alessandria, allá cittá che perdi. 

Tomant, pero, al seu Uibre ja citat, 
Catraro ens informa complidament 
sobre la nostra compatriota. En el capí
tol titulat "La bailarina descalga>-, el 
periodista expressa sense reserves la seva 
admiració per la nostra artista i d'alguna 
manera ens fa creure que, grácies a la 
seva descr ipció, Kavafis va acabar 
acceptant, amb el laconisme que tan bé 
coneixen els lectors de les seves poesies, 
que «probablement Áurea no era una 
dona qualsevol». Potser per aixo s'han 
de divulgar aqüestes pagines que parlen 
d'Áurea perqué, en certa manera, ens 
expliquen un capítol de la historia d'una 
dona que a Grecia va obtenir uns grans 
éxits. D'aixo no n'ha de dubtar ningú i a 
mes, per les amistats que hi féu, no sola-
ment aconseguí honors i condecora-
cions sino que, sobretot, va ser capa? de 

Konsiandinos Kavajis aU 26 íinys. 
Ais 33 va ser condecürai per Pángalos. 

donar un altre caire, probablement 
menys exotic pero sí mes clássic, a les 
seves creacions. En tot cas, com ha 
assenyalat Mariángela Vi laüonga , 
l'experiéncia grega va marcar un tom-
bant en l'art interpretativa d'Áurea, una 
art que va arribar al seu zenit amb les 
seves actuacions en el Teatre Grec de 
Barcelona l'any 1929. Pero tot aixo ja 
seria un tema que ens apartarla de 
l'objecriu que ens hem fixat aquí i que 
no és altre que fer conéixer a través de 
les pagines de Carraro una «soirée» de 
ia vida del poeta, un capaltard en el 
qual, a rravés de la seva cálida i emocio
nada narraciü, el ¡ove periodista italiá li 
va fer viure allí, en la intimitat d'aquella 
sala il-luminada només amb la feble 
llum d'unes cándeles, la presencia de la 
dona que compartia amb ell una mateí-
xa condecoraciü. 

«La bailarina descaiga» 

Així és com ens ho conta el prota
gonista: «Entre 1925 i 1926 Grecia es 
trobava sota la dictadura del general 
Pángalos. El govern grec d'aleshores 
mostrava que tenia un sol objectiu: 
dotar de contingut étic, fos com fos, la 
vida política del país. Per aixo els cercles 

literaris varen quedar perplexos quan 
van saber que Pángalos havia honorat 
Kavafis amb la Creu de lAu Fénix. Els 
seus amics varen manifestar immediata-
ment la seva viva satisfácelo per aqiiest 
gest, primer reconeixement oficial de 
l'obra d'un poeta, que vivia a l'estranger 
i continuava, malgrat l'article agosara-
dament elogios que havia publicat 
l ' important crític Xenópulos en una 
revista dAtenes, esscnt Tobjectiu d'atac 
deis qui sempre resten fidels a les tradi-
cions, d'aquells qui no í'entenien. 

"La casa del poeta, en aquesta avi' 
nentesa, era plena de visitants. La bús' 
tia vessava de cartes de felicitació. El 
vell AIís no parava d'obrir la porta i 
d'agafar els telegrames que portaven els 
repartidors, i els diaris dAlexandria, els 
grecs i els estrangers, estimulats peí gest 
dAtenes, no dubtaven pas de publicar 
comentar is favorables i poemes de 
Kavafis. I no obs tan t aixo, enmig 
d'aquesta atmosfera alegre, algú se sen' 
tia estrany i era el mateix Poeta. A tots 
els qui el felicitaven, responia, natural-
ment, donant-los les grácies amb genti-
lesa, pero ais amics mes íntims no els 
amagava un descontentament, una irri' 
tació continguda. 

«Per qué el poeta es va disgustar 
amb aquesc honor que, en realitat , 
«situava» la seva obra i generava serio-
sos dubtes sobre el rigor i la bona fe de 
tots aquells que el combatien? Vaig 
gosar preguntar-I i , un dia, haven t 
dinat, abans que aparaguessin les perso
nes habituáis que li feien companyia. 
La seva resposta em va revelar, per pri' 
mera vegada, quina importancia dona-
va a la poesia i ais poetes. «La veritat 
- e m d igué - és que Pángalos, sense 
voler-ho, i creient que premiava Kava
fis, no ha fet altra cosa que rebaixar el 
valor de la seva obra». 

«Kavafis, que d'ell mateix parlava 
en tercera persona, com si parles d'un 
estrany, amb aqüestes paraules va cen
trar la meva estranyesa: no l'entenia i li 
ho vaig dir. «Pero com es Higa, va afegir 
una mica molest, que siguin honorats 
amb la Creu de l'Au Fénix un poeta i 
albora una bailarina?» 1 em va mostrar 
un diari dAtenes que publicava la noti
cia: j u n t a m e n t amb Kavafis també 
havia estat honorada una bailarina, que 
es deia Áurea. I aquí cal que fem una 
digressió. Qui era Áurea? Qué represen-
tava en l'art de la dansa? Qué hi havia 
aportar? Vaig teñir la sort uns quants 
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anys abans de conéixer Áurea i d'esta-
biir amb el!a una tendrá amistar. Havia 
vingut a Alexandria per a una serie de 
represen tac ions de dansa. Un empresa-
ri, que no dubtava mai davant de res, 
havia aconseguit, amb engany, la seva 
firma en un contráete que Tobligava a 
exhibir-se com a solista a l'escenari del 
«Casino Bella Vue». Pero en el con
tráete no s'bavia determinat en quin 
tipus d'espectacle calía que interposés 
les seves aparicions. D'aquesta manera 
es veié obligada a presentar-se en un 
espectacle de competicions de Uuita 
g recoromana exc lus ívament en t re 
dones, malgrat que aixó havia d'humi-
liar-ia. Les noies que posaven a prova la 
seva for^a muscular, tot creant sovint 
damunt l'escenari complexes plástics 
que semblaven relleus, procedien de 
totes les parts del món: eslaves, france
ses, angleses, índies, malaisianes, brasi
leras. Exemples extraordinaris d'anato-
mia, totes, blanques com el marbre o 
Uuencs i fosques com el bronze. Noias 
atlétiques, ágils, totes belles. La vence
dora de cada reunió no dubtava a con
vocar a un combat, eos a eos (cosa que 
no era acceptada, s'enfén!), els homes 
que es trobaven a la platea. 

«L'éxit de la sessió inaugural va ser 
únic. Enmig de la primera i segona part 
del programa, un tocar de tambors que 
durava for^a estona. Després, l'empre-
sari, amb el frac pie de condecoracions 
dubtoses, va anunciar una aparició 
extraordinaria: «les danses expressives» 
de la famosa artista espanyola Áurea. 
El públic, encara sota la influencia sen
sual de la gairebé nuesa integral de les 
noies de la palestra, va comenta r a 
murmurejar . Qué d i a n t r e eren les 
"danses expressives»? Ben segur que 
una presa de pél. L'Áurea era de debo 
una bailarina espanyola? I aleshores? 

«A la sala els Uums es varen apa
gar, ¡'orquestra va comentar a interpre
tar la Cinquena Dansa Andalusa de 
Granados. En al^ar-se el teló, aparegué 
una dona mes aviat alta, esvelta, amh 
els cabells rossos que li queien damunt 
les espatUes, amb un vestit de color 
malva ciar, seguint un patró grec antic, 
del qual els talls deis coscats deixaven 
entreveure a penes, a cada pas, dos 
peus Uargs i perfectes. Empesa per la 
malenconiosa melodia, Áurea, des
calca, seguia llaugera una imaginaria 
li'nia cíclica. Damunt la cortina negra, 
que penjava al fons de l'escenari, des-

Kostís Palamás, i HIIÍI dedicatoria autógrafa 
del poeta a Áurea de Sarrñ. 

puntava la seva forma diáfana fent la 
impressió d 'un camafeu mogut per 
algún corrent mágic. A l'aspectacle de 
la for^a besrial de les noies de la pales
tra, seguia una visió plena de gracia i 
elegancia natural, idealitzat pels Uums 
mobiis deis reflectors. 

«Després d'una execució, plena 
d'estre poctic, d'una dansa simbólica 
damunt la melodia de la «Marxa Fúne
bre» de Chopin, Áurea va presentar, en 
la tercera i última de les sevcs aparicions, 
una dansa inspirada en la música de 

Richard Strauss, que interpretava la joia 
sádica de Salomé quan aconseguí 
d'Herodes el cap de Joan Bapcista. Ales
hores queda al descobert del públic (dais 
pocs d'entre el públic que eren capados 
d'antendre-ho) el seu delicat gusc escetic: 
el cap del Baptista no apareixia. Damunt 
del disc de plata es veien només rosas 
vermalles: l'espectacle macabra d'un cap 
mutilar i pie de sang l'havia substituir 
una illusió: el cap existia imaginária-
ment, calía que existís, pero sota les flors, 
en la color del foc. El públic no va mos
trar un gran interés. Els aplaudimencs no 
eren forts. La gent clarament s'ímpacíen-
tava per tomar a veure damunt l'escena
ri les noies de la palestra mig núes. Els 
amics que es trobaven a la meva llotja, 
per contra, estaven entusiasmats. Ho 
estava també jo. «Es una infamia», digué 
un. Un altre: «Que una gran artista com 
aquesta acabi essent un espectacle de 
circ!". Tots várem ciuedar d'acord perfer 
«alguna cosa» que poses fi a aquesta 
humiliació. Quan, després de l'especta
cle, com a petiodista, em vaig presentar 
a Áurea per felicítar-la, vaig observar 
que era una auténtica senyora, amb un 
rostre gentil, maneres delicades, tot ella 
gracia i albora «fantasque», excéntrica, 
pero d'una manera fascinant. 

«Es deia Áurea Sarrá i descendía 
d'una antiga i rica familia da Catalun
ya. Pero, tot i que espanyola, damunt 
l 'escenati renegava de la seva pro
cedencia nacional per tal d'interpretar 
danses simboliques, compostes fora del 
temps i de l'espai. Ara, tan bon punt 
s'allunyava de l'escenari, tomava a ser 
espanyola, una típica espanyola: vestía 
la vistosa roba de seu país amb la faldi-
lla ampia com una campana i una gran 
mantellina negra, que li queia damunt 
les espatUes i que penjava d'una magní-
ficient pinta de tortuga, enfonsada al 
cim del cap. A cada má, des del pal-
mell fins al colze, portava COITI una 
quinzena de bra^alets: d'or pur a la má 
dreta i d'argant a a l'esquerra. Ais peus 
nusos portava xinebles brodades amb 
taló alt i un dais astrágals el tenia ador-
nat amb una filera de jadas. Goya ben 
segur que l 'haur ía p in t ada en un 
momant de bon humor, i aixo sense 
cap mena de dubte, perqué la seguia al 
darrere un elament característic de la 
pintura del seu temps: un gos. Pero el 
seu era un pequinés microscopic de 
color de mel, tossut i mal acostumat 
amb uns hábits estranys. Així que veía 
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un taxi aturar comen^ava a fer gestos 
per ficar-se a dins i nti es tranquil-lit:a-
va fins que la seva simpática mestressa, 
consolant-lü en espanyol, no l'agafava 
entre els seus bracos. Quan tenia sec, 
no hevia l'aigua que It donaven si no 
era en un got. 

«Áurea eiii va explicar els seus 
sofriments i vaig prometre que l'ajuda-
ria. En aquella época, a Egipte, que no 
s'havia rret de sobre encara el pes d'un 
régim de submissió, era difícil que refu-
sessin alguna cosa a un periodista euro-
peu, encara que tos jove com bo era jo. 
U n hábi l advocac del Liban va 
convencer l'empresari per rescindir el 
contráete frau, que anib engany havia 
aconseguit d'Aurea. Augusto Daibagni, 
home amb un cor d'or, per pocs diners 
va cedir el seu «Kursaal» al Caire per a 
una vesprada d'homenatge i el mestre 
Carro, un excel-lent pianista, va orga-
nitzar expressament un quintet clássic 
per acompanyar les danses de la bella 
catalana. L'éxit, en im altre nivell 
absolutament ditercnt aquesta vegada, 
semblava segur a toes, sobretot quan 
l'ambaixador d'Espanya va acollir la 
vesprada sota la seva protecció. 

«Plena a vessar la sala del Kursaal i 
a les Hotges gairebé tots els ambaixadors 
i eís ministres plenipotenciaris acredi-
tats davant la cort egipcia. A la platea 
les senyores amb vestits de nit, com si 
haguessin determinar d'aplegar-se allí 
per a una defílada de modes. Els homes, 
amb frac o amb esmoquing, estaven 
ansiosos per veure la tan celebrada crea
dora de les «danses plástiques» (tal com 
deien els diaris) i en l'espera observaven 
Tentom amb els binocles. Tots estaven 
presos d'una viva inquietud. Ningú va 
quedar defraudar. L'espectacle es desen-
volupa enmig d'una atmosfera de somni, 
perqué fins i tot el quintet del mestre 
Carro estava amagar, a la manera mon-
teverdiana, darrere els vestidors i l'esce-
nari (vivificar grácies a un savi joc de 
Uums) s'havia transformar en un áditon 
dedicar a una celebració mistérica. 

«D'enrre les danses del programa, 
va provocar un entusiasme indescripti
ble la mes semilla, titulada «Éxtasi de la 
donzella d'Ávila». Áurea, a teló tirat, 
amb l'ajut d'un cambrer, va fer cremar 
encens en un encenser. L'atmosfera va 
quedar regada d'aquell perfum dolg i 
poderos, que sol acompanyar les cele-
bracions religíoses. En al^ar-se el teló, el 
fum de l'encens s'anava dispersant len-

ÁuTca de Sarra a I Acrópolis, 
fotografiada per "Nelly". 

tament enmig de la sala. Una atmosfera 
real de somni. I de sobte, es presenta 
Áurea de puntares, vestida amb un 
hábit curt gris-plata, amb el cap cobert 
amb un mantell del mateix color i amb 
les mans creuades damunt del pit. La 
pal-lidesa del rosrre i deis peus, que sem-
blaven de plata, així que els reflectors 
els enfocaven la llum al damunt, dona-
ven al seu rostre una suau aparenta 
espectral. Era una dansa esrranya: uns 
qiiants passos, a vegades lents, a vegades 
rápids, de Tuna a l'altra punta de l'esce-
nari. Les mans, de ranr en rant, s'obrien 
en forma de creu i estenien els palmells, 
com si els turmentés el desig de tocar 
alguna cosa inaferrable. El sentit de la 
dansa es reflectia mes en el rostre i en 
els ulls que no pas en els movimenrs i en 
els gesros rítmics i harmonics, mentre 
que per Taire es vessava una encisadora 
melodía, l'Adagíü del primer Concerr de 
Brandenburg de Bach. Quan els bracos 
de la Donzella d'Ávila varen reposar 
damunr del pir que panreixava, com si 
aferressin ja alio que semblava inaferra
ble, quan el eos, no suportant una tal 
exultanía, es va anar calmanr amb gra
cia i es va deixar caure lentament, quan 
el rostre de la dansarina s'iMumina amb 

un somriure extátic pres de la Santa 
Teresa del Bemini, aleshorcs c! públic 
es deixá anar amb aplaudiments entu-
siastes i interminables. 

«Áurea havia vengut. Havia tornar 
a ser alio que era sempre en el seu tre-
ball: una gran artista. Es va quedar 
encara uns quancs dies a Egipte, anant 
des del museu deis faraons al Caire a 
una renda de beduins, ais peus de les 
pirámides per veure com ballaven les 
noies del desert, i des d'una mesquita 
histórica a una passejada nocturna peí 
Nil. Després va tornar a reprendre el 
seu camí, cap a rot el món. Ja no la vaig 
tornar a veure. Passats uns quants anys, 
vaig rebre una Uarga carta d'ella i una 
serie de fotografíes que la mostraven 
ballant al cim de rAcrópol!s(7). Certa-
ment que aquest pelegrinatge a la sagra
da roca grega va impulsar Pángalos a 
honorar-la amb la Creu de l'Au Fénix. 

"Tot aixó ho vaig dir a Kavafis. 
Em va escoltar amb interés i potser per
qué es va fer parrícip del meu entusias
me, o potser perqué va comprendre que 
la seva amargura per la «planxa» de 
Pángalos era exagerada, no dubtá a dir-
me: «Cal que accepri que aquesta 
Áurea no és una dona qualsevol». Eli 
mai no va Huir aquesta condecoració 
que molts d'altres poeres, grecs i esrran-
gers, haurien volgur rebre de la bene-
volen^a del dictador i no els hauria pas 
inquietar gens ni mica saber qui estarla 
al seu costat en la llista deis escoUits. 
Cree, de tota manera, que Kavafis no 
havia oblidat que Áurea s'havia pre
sentar a Alexandria en l'inierval d'un 
espectacle de circ, tot i que sabia per-
fecramenr que Teodora, quan era jove, 
feia de bailarina a l'esradi de Consran-
rinoble, abans de casar-se amb Jusriniá 
i esdevenir emperadriu de Bizanci. No 
ho havia oblidat. I el que és encara pir-
jor: no volia oblidar-ho.» 

Filadelfeus i Palamás 

Fins aquí la narració del periodista 
itaiiá. Afegiré només que a les acaba-
Ues de 1926, quan Áurea es disposava 
a abandonar el territori de l'HéMade, 
abans del seu comiat definitiu va rebre 
encara d'altres homenatges que cons-
ren deralladamenr en els programes de 
les seves actuacions posteriors.(8) Es 
per aquests programes que podem 
saber que va continuar gaudint del fer
vor d'un deis seus más entusiastes sos-
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renidors, Tarqueoleg Aléxandros Fila' 
deifeus, el qual, en una carta datada el 
28 de gener del 1927, entre d'altres 
coses li deia: «En alires temps, fa mes 
d'un segle. ks teves gemiünes íes Cariáti
des de l'Erectéion havien plorat qiian un 
barbar escocés, Lord Elgin, eís havia 
anabassat una gennaua. Quins sos¡)irs i 
quines llagrimes no vessaran demá, si de 
liuny estant s'adonen que tu deixes aques
ta térra que taní has cstimat...!». 
L'arqueóleg formava part d'un cercle 
d'intel-lectuals en el qual figuraven 
raleshores poeta nacional Palamas, al 
qual m'he referit en comentar l'arcicle, 
i la seva filia Nausica, que poc temps 
després visitaria Catalunya i mantin-
dria una llarga i calida amistac amb 
Áurea. Pero, peí que fa a Palamas, no 
puc deixar de recordar, cosa per a mi 
molt significativa, que l'havia saludada 
amb aquests versos: 

Un momcni de la dansa 
"Exiasi de ia donzelta d'Avila". 

Uns versos i en definitiva uns epi-
sodis d'una historia que, si ho conside-
rem ben bé, fan que a tall de conclusió 
ens tomin a la memoria les paraules de 
Kavafis i, com ell, nosaltres també 
puguem dir amb justicia que la nostra 
dansarina empordanesa no fuu pas, ni 

^ de hon tros, una dona qualsevol. Es mes; 
\ per toces les dades que he anat recollint, 

güsaria afirmar que la seva personalitat i 
el sen art foren molt mes consistents que 

^ el d'una dona, contemporania seva, que 
obtingué fama universal: Isadora Dun-
can. Pero la defensa d'una tal afinnació 
he de deixar-la per a mes endavant. 

Alexis Eudald Sola és professor 
de Filülcigia grcga a la UB. 

Áurea 

En el rostre danés a k éansa el triom del cant Salve, que tu fas de la dansa caiifo í ÍTnatge, Restes indefensa al menys¡rreu llenfaí pels ignoran^ 

amb el ritme que es vessa del ten eos pklaric, en eh teus passos s'obren camins de somni, pero, de la necessitai mes dura, lu i'alliberes, 

i amb els dons de ¡a teva brillaní lena cavalleresca, romanúca Ajúilusia, madona á'Hispania, i'ha nodrii k llum del nostre sol, eh rossínjoís de la nostra nit. 

Salve, Teresa, exposa extática del Paradis.' Démeter a Eleusina, Salome en térra de jidea. Ets la dona forta del beü i la vencedora de la dflmaí(9) 

Notes 

(1) El ¡iresiínt artick' forma pcirt dVín crchall mes 
L'Xiens quL-, soca t?l tícol ••Áurea Jo S.irra: de 
Demeier Eleusina a dama Jel Pluvia", fif̂ u-
rara en un Uihre al coscac d'altres esCudis 
sobre la hisc6ria de les relacions culturáis 
entre Grecia i Catalunya, presentades a tra
vés de les figures mes representatives, Rubio 
i Lluch, Caries Rilia i Jaume Beren^uer 
Amenos. El viaci^tí i Testada J'Aurea a Gre
cia, olijecte Jel trcball esmentat, ja varen 
ser presentats a la Facukat de Lletres de la 
Universitat de Girona, en el transcurs d'una 
conferencia que hi vaig fer per ¡nvitació de 
la professora Mariiingola Vilalionf^a. Vull 
explicar també que aquest arricie el dedico 
a la memoria de l'enyorat Joan Fuster, amb 
qui vaig viatjar a Grecia el gener de 1975, 
perqué en fer-!¡ conéixer la historia que s'hi 
descriu em va -exigir» que la publiques. 
Només lamento, i molt profundamcnt, que 
Ell ara ja no la podrA llegir. 

(2) Stracís TSIRKAS, "K.P. Kavafis: esbós de 
cronolo^a de la seva vida'' \cn grecl - Separa
ta de la "Revista íí'Art", núm. 108, pag. 25, 
Arenes 1963. 

(3) Es traeca de Tlieódoro> PÁNGALOS (Sala-
mina, 1878 - Kifissia, 1952), il lustre militar 
de tendencia liberal que el jiiny de 1925, a 
causa de la inestabilitat política i en el marc 
de la República proclamada un any abans 
per intentar resoldre una situaciú d'cnfron-
t a m e n t , després de la catástrofe d 'Asia 
Menor, que determina Tallunyament del rei 
Conscantí, s'empar& Je! poJer amb un cop 
d 'estat i governa com a primer ministre 

(1925-1926) i, l'any següenr, com a presi
den! Je la República Gregvi. 

(4) Es refereix a loannis K A P O D I S T R I A S 
(Corfú 1776 - Naup l i a 1831) pol í t ic i 
diplomatic que el 1827, a instancies J e 
Kolokotronis i Karaiskakis, herois de la gue
rra Je la inJcpendencia grega, fou elegir pri
mer governador Je l 'He l laJe Iliure. Gran 
estadista. Jugué a cenne una labor fona-
mental per a la construcció, a tots nivells, 
del nou Estat grec fins ni moment que cai-
giié assassinat a la parta de l'església de Sant 
Spiridon a l'aleshores capital de Grücia. 

(5) Ánguelos SIKELIANÓS (Leucada, 1884 -
Atenes , 1951) i Nikos KAZANTZAKIS 
(Cíindia, Creta 1883 - Friburg de Brisgi)-
vja, 1957) sún dues de les figures mes relie-
vanes de la historia literaria de la Grecia 
moderna . Amics ín t ims duran t aquells 
anys, ambdós pensonatges brillaven amb 
esciar enmig del panorama intel-lectual 
grec de l 'época. El 1927, un any després 
Jels fets que aquí s'exposen, Sikelianós i la 
seva uiullcr, Eva Palmer, celebrarien la pri
mera Je les lamoses "Pestes Deifiques". Peí 
que fa a Kazanczakis, cal fer notar que fou 
un Jels pocs intel-lectuals grecs que ben 
aviat es Jeclararen aJmiradors entusiastes 
de l'obra Je Kavafis. 

(6) Georgios Th . ZORAS. -Kavafis a Italia. 
EstuJis, notes, traduccions» Icn grecl. Revis
ta -Nea Esiiíi... any XXXVIl." núm. 872, 
Atenes, 1 Je novembre de 1963, piíg. 1576. 

(7) Es erada, sens Jubte, J 'un Jels retrats que li 
féu Eí'lís Stigiu!t::(igíu-SeraícÍHTi - Nelly -

(AiJini , Asia Menor, 1899), Estudiant Je 
fotografia a DresJen, a comeníamenc Jels 
anys vint, va iniciar la seva activitat profes-
sional especialit:ant-.se en els retrats Je eos-
sos ñus. En no voler, peri), utilit:ar l'estuJi 
com a lloc Je treball, cosa que era l'habi-
rual, trobá a la seva piitria i en el marc deis 
monuments antics l ' enquaJniment iJeal 
Jel eos de l'home i aobretot de la dona. 1 és 
a ix í que, ja el 1925, gosá re t ra ta r nua 
d a v a n t del P a r t e n ó la ba i l a r ina M o n a 
Paeva d e l ' O p é r a C o m i q u e . Era el 
comen^amcnt d'una serie, coneguda amb el 
nom d'EIs mis da í'Acro/xjli.s que, parai-lela-
ment a l'escandol que provocarien entre les 
mentalitats puritanes de Tepuca, consagra-
rien la seva autora com una gran artista de 
la fotografía. Perqué , immed iacamen t , 
l 'exemple de la model Mona Paeva fou 
seguit en les seves poses per la francesa Xid-
jüli i, mole en particular, per l 'hongaresa 
Nil<olslín, l'estiliczada figura de la qual, o bé 
complecament nua o bé coberta amb veis 
diafans, apareix elegantíssima en l'interco-
lumni del mes bell deis temples amb el fons 
d'una ciutat que aleshores encara era de 
dimensions mole reduíJes. 

(8) En aquest punt concret, vull agrair al mcu 
amic Dr, Prancesc P O N T B O N A have r 
posar a la raeva disposició, des del primer 
momenc, coi el material que sobre la figura 
d 'Aurea hi ba conservar a la Biblioteca 
Nacional de Catalunya. 

(9) Kostís PALAMAS, Obres Completes [en 
grec], Biris, Atenes, vol. XI, pag. 156. 
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